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119034, 2. Mocksa, Poccus, yn. Ocmoocenka, 0. 38

CraTbs MOCBSIIEHA ONMCAHUIO CEMAaHTHUECKOM CTPYKTYPBI IOPHIMYECKOrO TepMHHA. B HacTos1ee
BpeMs1 BCJIEJICTBHE OBICTPOTrO pa3sBUTHSI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH MTPO(eCcCHOHANbHAS NEeATEILHOCT
YeJIOBEKa CONMPOBOXK/IACTCA MU3YUYEHUEM CIICIHAIBHBIX SI3BIKOB, B TOM YHCIIE U SI3bIKA IOPUCIIPYCHIIUH,
B)KHOHM COCTaBJIAIOIIEH KOTOPOTO SIBJISIFOTCSI TEPMUHBI, HEPEIKO 3aTPYAHSIONINE MTPOLECC YIAYHON MeK-
KyJBTYPHOM KOMMYHHKAIMH. B 3TOM CBsi3u 00y4eHHne MEXKyJIbTYPHOI KOMMYHHKAIMH, COTJIACHO MHOTHUM
uccrenosaressiv, B Tom gucie P. Kpsamepy [23] u K. Kockunen [26], mMeeT mepBocTeTIeHHOE 3HAYSHHE.
Lens cTaThy — MPOIEMOHCTPUPOBATD, YTO FOPHUINYCCKUN TEPMUH, KaK CJIOBO MM CJIOBOCOYETaHHUE, KO-
TOpOE YIOTPEOJICHO B 3aKOHO/IATEIILCTBE, SABISETCS 0000IEHHBIM HAMMEHOBAaHUEM FOPHIMYECKOTO TIOHSTHUS
Y Ha IPAKTUKE HE BCETJ]a UMEET TOYHBIN U OIPEACICHHBIA CMBICI, TaK KaK JUI HEKOTOPBIX IOPUIMYECKUX
TEPMUHOB XapaKTEpHO SBJICHHE MOIHCeMHUH. [l ToKa3aTeNnbCTBa JAaHHOTO (haKTa MCCIeI0Batach CeMaH-
THUYECKasl CTPYKTYpa IOPUIMYECKOTO TEPMUHA ¢ KOTHUTUBHOM TOYKHM 3peHHs. B Hadaie craThbu npuBe-
JICHbl OCHOBHBIE TIOHATHUS — MepMUH, Qpetim, TeKCUKO-CeMAHMUYecKUll 6apuanm cioed, Mukpogppeim-
pechepenm. Nanee, Benen 3a E.I'. benserckoit [2], B pe3ysbTaTe aHali3a KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUH THIIO-
JIOTMM CEMaHTHYECKHX CTPYKTYp M KiacCU(UKAIIMM 3HAUYEHHH BBIJEJICH TMEPEUeHb Pa3JIMYHBIX CEMaH-
THUYECKUX CTPYKTYp IOPUAUYECKUX TEPMHUHOB: cOMO2EHHble ceManmuyeckue cmpykmypul (B KOTOPBIX
pazubie JICB MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba 0TOOPAXArOT Pa3HbIC acMeKThl OJJHOTO MUKpodpeiiMa-pedepenTa),
BKJIFOYAOLINE OHO3HAYHBIC TEPMHUHBI, TEPMUHBI C MHOTO3HAYHON TOMOT€HHOH CEMaHTU4eCKOH CTPYKTY-
POIi, TEpMUHBI C IPOMEXYTOUHBIM TUIIOM JIEKCEM, U 2emepozeHtble ceManmuyeckue cmpykmypbl (B KO-
Topbix JICB coOTBETCTBYET HE OJTHOMY, a IBYM HJIH HECKOJILKUM (perimaM-pedepeHTam), peanu3yroue
«KJIACCHUYECKYIO» MOJHCEMHUIO, B CTaThe PAacCCMaTPUBAIOTCS JBa THUIA I'ETEPOr€HHBIX CEMaHTHUECKHX
cTpykTyp. IIpH paccMOTpeHHHN JaHHBIX CTPYKTYP aHAIM3UPYIOTCS IPUMEPBI aKTYaTH3aliH JIEKCHYECKOTO
3HAYECHUS IOPUIUYECKHX TEPMUHOB B Peud; 0OOCHOBBIBAETCS IOJOKEHHE O MX IOJMCEMAHTHYHOCTH.
Marepuaiom uccre1oBaHust HOCTYKIIH OQHLIHATBHbBIE FOPHIMYECKHUE JOKYMEHTBI, TEKCThI 3aKOHOB Ha aHT-
JIMHACKOM U PYyCCKOM SI3bIKaX, bpUTaHCKM HalMOHANBHBIN Kopmyc ¥ HanmoHanbHbIN KOpImyc pyccKoro
s3bIka. J{is aHanu3a GyHKIMOHUPOBAHUS TepMUHOB ucnonb3oBanuch Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary, HoBelif Bousbiioii aHrio-pycckuil cioBapb, AHINIO-PYCCKUM IOJMHBIM IOPUAUYECKUN CIOBAph
u Black’s Law Dictionary. B uccnegoBaHuy NpUMEHSITUCh METOABI IEPUHUITUOHHOTO, KOHTEKCTYallb-
HOTO, KOHIIENTYaJIbHOTO U COMOCTAaBUTEILHOTO aHAIN3a. Pe3ybTaThl HCCiieIoBaHUs MOTYT OBITH UCIIONb-
30BaHbI B JICKCUKOTPAUUECKOH MPAKTUKE, B PEMOAaBAHIUH aHIJIMHCKOTO sI3bIKa CTY/ICHTaM FOPUINYECKUX
(hakysIbTETOB, B MPEOJaBaHUU MPAKTHKH MIEPEBOJIA.

Knrwuesvle cnosa: 1opuanvecKuii TEpMUH; MUKpoQpeiM; MUKpodpelM-pedepeHT; ceMaHTHIecKas
CTPYKTYypa; aHTTUACKHUH S3BIK; PyCCKHH A3BIK.

1. BBEOEHUE

OCHOBy HOPUIANICCKOIo, Kak U J000ro CIICHHUAJIBHOTO OUCKYpPCa, COCTABJIAKOT TEP-
MMHHBI. HpOBOI[I/ITI) KOHTPACTUBHOEC HCCJIICAOBAHUC CUCTEM HOPUINYCCKUX TCPMHUHOB
B QHTJIMHACKOM H PYCCKOM s3bIKax CJIOXKHO, TaK KaK COIMOCTABJIAIOTCA Pa3HbIC IIPABOBLIC
CHCTCMBI. I/I3BGCTHO, 4TO CYHICCTBYIOT 3HAUYUTCIIbHBIC PA3JINYNA MCKIY pOCCI/II‘/‘ICKI/IM
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(KomM(pUIMPOBAHHBIM) U AHITIO-AMEPUKAHCKUM (IIPEeLIeIEHTHBIM) IIPaBOM, KOTOPbIE PO-
CIIeKMBAIOTCSI B TOM 4YHCJIE M HAa ypPOBHE TEpMHUHOJIOTUU. bosee Toro, ropuaunueckue
cucrembl Anrnuu, CLIA, Cesepnoii Upnannuu, Kanagsl, ABctpanuu, HoBoil 3enan-
nuu (cTpaHbl obmiero npasa) u Poccun, ['epmanuu, @panmun, [lBeitnapun, ABcTpun
U Ap. (CTpaHbl KOHTHHEHTAJILHOTO IpaBa) OCHOBBIBAIOTCS HA Pa3HbIX KoHuenTax. Cio-
BapHas 1e()MHHILINS YacTO HE JTAeT BEPHOTO MPECTABICHHUS O JIEKCUYECKOH eTMHHUIIE,
TaK Kak 32 aHAJIOTHYHBIMU TEPMUHAMH B JIBYX S3BIKAX CTOST JIMOO pa3HbIC MOHITHSA,
1100 pa3HbIil 00beM 3HaYeHHUs OJIM3KUX MO CMBICITY TOHATH.

B TonkoBOM ciioBape pyccKoro si3blka 1oj TEpPMHUHOM ITOHUMAETCS CIOBO, SIBIIS-
IOIIIeeCs] Ha3BaHUEM CTPOT'O OIPEETICHHOIO MOHATHS; CIICIMAIIBHOE CIOBO U BBIpaXe-
HHe, IPUHATOE JUIsl 0003HAYEHHS YeTO-HUOY b B TOM WM MHOM cpene, npodeccun (Yia-
koB, 2004:165). B.H. KomuccapoB oTMeyaer, 4To «TepMHUHAMHU Ha3bIBAIOTCS CIIOBA
Y CIIOBOCOYETaHUsI, 0003HAYAIOIIHNE CTICHUPHIECKUE OOBEKTHI M OHATHS, KOTOPBIMU
OIIEPUPYIOT CIIELHUAIUCTBI ONpeAEICHHON 001acTH HAyKH WM TeXHUKU. B kauecTse
TEPMHHOB MOTYT UCIIONIB30BaThCS KaK CIIOBA, YHOTPEOIsIeMble MOYTH UCKITIOYUTEIIEHO
B paMKax JaHHOTO CTHJISL, TAK U CHELUAIbHbIC 3HaUCHUs 00IIeHapoJHbIX ci10B» (Komuc-
capos, 1990:110). A.A. Pedhopmarckuii OTHOCHII K TEPMHHAM «CJIOBa CIICIIUABHBIC,
OrpaHUYEHHbIE CBOMM OCOOBIM Ha3Hau€HHEM; CTpeMsInecs ObITh OJJHO3HAYHBIMU KaK
TOYHOE BBIpa)KCHUE TIOHATHI 1 Ha3BaHue Beriei» (Pedopmarckwmii, 1996:61). P.A. By-
JIaroB ujeT Bcien 3a PeopmaTckum ompenensieT TEpMUH Kak «CJIOBO CO CTPOro OIpe-
JIeJICHHBIM 3HaY€HUEM... TEpMUH CTPEMUTCS K OJJHO3HA4YHOCTHU (MOHOceMun)» (byna-
roB, 1958:23).

FOpucTs! onpeaensoT IpUAMYECKUI TEPMUH ClleaAyrolmM obpazom: «HOpuauye-
CKHI TEPMUH — 3TO CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETAaHUE, KOTOPOE yIOTPeOICHO B 3aKOHOAA-
TEIbCTBE, SBJIACTCS 0000IICHHBIM HAMMEHOBAaHUEM FOPUANYECKOTO MOHSTHSI, UIMEIOILIETO
TOYHBIM U ONPEIEIICHHBI CMBICH, U OTIMYAIOLIUICS CMBICIOBOW OJHO3HAYHOCTHIO,
¢byHKIMOHANBHOM ycToitunBocThion (ITuronkun, 1990:65).

OpnHako Ha MPaKTUKE IOPUAMYECKUN TEPMHUH HE BCEIr/la UMEET BCE CBOMCTBA, Ie-
peunciieHHble Bblme. i 1oKa3aTeabCTBa JaHHOTO (PaKTa Mbl PEIIMIM UCCIIEeI0BATh
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY IOPUAMYECKOIO TEPMUHA C KOTHUTUBHOW TOUYKU 3pEHUS,
aHAJIM3UPYsI HE TOJBKO KaTErOpHIO 3HAYCHHUS, KaK IPHU CTPYKTYPATUCTCKOM IOAXO/IE,
HO U KaTE€rOpHI0 CMbICIIA.

2. METOA0J10NM9 U MATEPUANTI UCCNTIEAOBAHUA

B nameii ctatbe Mbl ONUPAIMCh HA OCHOBHBIE TEOPETHYECKHUE MPUHIIUITBI KOTHHU-
TUBHOTO IIPE/ICTABJICHUS O JIEKCMUECKOM 3HaueHuu, paspabdorannsle E.I'. bensesckoil,
KOTOpasi BBIJACIISICT KOTHUTHUBHBIC OCHOBAHHS THIIOJIOTUU CEMAaHTHYECKHX CTPYKTYP
U KJIacCCU(UKALMK 3HAYEHUH C y4eTOM pa3pabOoTaHHBIX KOIHUTHUBHBIX MPEICTABICHUM
0 CEMaHTHKe cJIoBa. B ee paboTe paccMaTpuBarOTCsi TOMOTEHHBIE CEeMAaHTHUECKUE CTPYK-
TYpBbI, KyJia BXOAAT OHO3HAUHbIE CJIOBA, © MHOTO3HAUHbIE TOMOTCHHbBIE CEMAHTUYECKHE
CTPYKTYPBbI; pa3OupaeTcst MPOMEKyTOYHBIN THUIT JIEKCEM; aHATM3UPYIOTCS TeTePOTeHHbIE
CEMaHTHYECKHE CTPYKTYpBbI; IIMPOKO3HAUHbIE CEMaHTHUYECKUE CTPYKTYpbI; pa3oupaercs
MepEeHOCHOE U CBs3aHHOe 3HaueHue cinoBa (bensesckas, 1992).
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Jnst moapoOHOTo aHajM3a CEMaHTUYECKOH CTPYKTYPHI IOPUAMYECKOTO TEPMHHA
KaK MHOTOCJIOIHOM MepapXU4eCKON CTPYKTYpbl C KOTHUTUBHON TOYKH 3pPEHHUS IIPUBE-
JIEM OCHOBHBIE orpezieneHus. OHUM U3 OCHOBHBIX MOHSTHUI IPU PACCMOTPEHUU CEMaH-
THYECKON CTPYKTYpbI C KOTHUTHBHON TOUKH 3pEHUs SIBJIIETCS OHATHE ppetiv: « Dpelim
(anen. frame) — opraHu3oBaHHAs CTPYKTypa MPECTABICHUN, XpaHUMBIX B MTAMSITH Ue-
JIOBEKa; CTPYKTYpa JAHHBIX JUIS IIPEJCTABICHUs CTePEeOTUITHON cutyauum» (I'mocca-
puit CKoluc). «®peiiM MBICIUTCS KaK MEPAapXUUECKH OpraHU30BaHHAsl CTPYKTypa, B
KOTOpOM NMPH HEM3MEHHOCTH OOILEro COAEp KaTeIbHOIO HAlOJIHEHHUsI HEKOTOpbIE ac-
MEKTHl MOTYT BBIJIBUTAThCSl HAa TIEPBBIN TUIAH, a IPYTHe — YXOJIUTh HAa YPOBEHb (pOHA
WM BOOOIIIE Ha BpeMs Kak Obl ,,iicue3ats U3 mois 3penus» (bensesckas, 1992:41).

E.I'. BensieBckasi HOAYEPKUBAET, YTO 3HAYEHHE CJIOBAa COOTHOCHMO CO BCEM O0Bbe-
MOM 3HaHMK 00 0003HAaYaeMoM, T.€. 3HAUEHHE CJIOBA MpeACTaBIsIeT co0o0il ppeim, Ko-
TOPBIN B OTJINYHUE OT (hpeiiMa LENOCTHON CUTYaIHH, TIe 00BEKT, 0003HaYaeMbIid TaHHBIM
CJIOBOM, BBICTYIIA€T B KAUECTBE OJHOT'O U3 TEPMUHAJIIOB, HA3BIBACTCSA MUKPODPEUMOM.
MukpodpeiiM BKiIIoYaeT B ce0st Bce PH3HAKK 0003HAYAeMOr0: T€, KOTOpbIe HEOOXOIH-
MBI JUIs1 UAEHTU(UKAIIMY TAHHOTO KJIAcCa; OTEHIMAIbHbIE IPU3HAKHU, JIOTHYECKH BBIBO-
JMMBIE U3 OOLIETO 3HaHUsS 00 0003HAYaEMOM; aCCOIMATUBHBIEC MPU3HAKU, OTPAKAIOIIIE
B3aMMOJIeHCTBIE 0003HAUYaeMOro ¢ APyTUMU 0OBEKTaAMHU IpeIMETHOro Mupa. B mukpo-
¢peiive BbIEIACTCS Ba YPOBHS: pedepeHIMAIBHbINA YPOBEHb, MO3BOJISIIONINN WICHTH-
¢uipoBaTh 0003HaUaEMOE U CO3/IaTh €r0 IOCTATOUHO MOJIHBIA U pa3HOCTOPOHHUI MBIC-
JMTENbHBIN 00pa3, ¥ TITyOWHHBIH YPOBEHb — YPOBEHb KOTHUTUBHOM MOJIEITH, JIe)KaIIeH
B OCHOBE 3HaueHus. KorHUTHBHAs MOJeNb 3HAUEHUsI — 3TO HEKOTOpasi KOHIENTYallb-
Has CXeMa, 3a/1al0lIas yKa3zaHue Ha «(poKyc» MUKpodperima, T.€. BBIISNIAIONIas Te ero
0COOEHHOCTH, KOTOpbIE BbIIBUTalOTCs Ha NepBbli maH (benseckas, 1992:58—59).

Yacto onHa s3b1K0Bas popMa acCOMUPYETCS ¢ PA3IMIHBIMU 3HAYCHUSIMH, H MHO-
r'Me y4eHble OTMEUaloT CyIeCTBOBaHUE TepMHHOJIornueckoi noaucemun (B.U. O3to-
menko, K.I1. Ynnunrapsi, 2015; S.A. TTucapes, 2014). B pamMkax Teopun monuceMun
ObUIO BBIJJBUHYTO IPEINOJIOKEHUE O PA3INYHBIX 3HAUEHUSX MOJTUCEMAHTHYECKOTO CIIO-
Ba KaK €ro BapHaHTaX, KOTOPbIE HA3bIBAIOTCA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMH BapHaHTaMHU
(manee JICB). A.M. CMUpHHITIKHIT OTMEYALT, YTO «IeKCUKO-CEeMAHMUYECKUL 8apUanm —
9TO JABYXCTOPOHHSS €AMHHIIA (HAMMEHBIIIAs IBYCTOPOHHSS JIEKCHUECKas eAMHHIA), (hop-
MaJIbHYIO0 CTOPOHY KOTOPOM COCTaBJISIET 3ByKOBasi (hopMa CJI0Ba, a COAEPIKATEIbHYIO
CTOPOHY — OJIHO M3 3HAYEHHWH JaHHOTO CJIOBa, T.e. 00O3HAYEHHUE OMPEICICHHOTO
kJacca npeametoBy (Cmupaukuii, 1956:42).

I'oBops o JICB cnoBa, E.I'. bensieBckas yka3bIBaeT, 4TO «CyLIECTBOBAHUE JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKUX BApHAHTOB OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA IpeJIojaraer, 4YTo OHHU Mpel-
CTaBJISIOT COO0I HE N30JUPOBAHHBIE, HO B3aUMOCBS3aHHbBIE CYIIIHOCTH, ONPECIEHHBIM
00pa3zoM KOppeHpyIOIIe MeXIy co00i 1 obpasyromre cBoeodpasHoe eaquHCTBO. Crc-
TEMHasi B3auMOCBs3b paznnuHbiX JICB ogHOro u TOro *e ciioBa B npeaenaax ero Tox-
JiecTBa 00pa3yeT OCHOBY €ro CEMaHTHYECKOM (MM CMBICTIOBOM) CTPYKTYpbI, KOTOpast
MOXET OBITh OIpe/eNieHa KaK yInopsgoueHHoe (0OHapy KUBaroIIee CUCTEMHYIO B3au-
MOCBSI3b CBOMX 3JieMeHTOB) MHOkecTBO JICB omnoro u toro xe cioa. Kak cnemyer
U3 JAHHOTO ONpEENICHUs], OHATHE CEMAHTUYECKONW CTPYKTYpPbl IPUMEHUMO TOJIBKO
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K MHOTO3HaUHBIM CJIOBaM, IIOCKOJIbKY CEMaHTHUECKasi CTPYKTypa IO CYyTH CBOEH SIBIIS-
ercs crpykrypoit JICB u, ecnu cinoBo umeet Tosibko oauH JICB, oHO HE MOXKET UMETh
CTPYKTYPBI IEKCUKO-CEMaHTUUECKNX BapuaHToB» (benseBckas, 1992:112).

Jlasiee 11 KOTHUTHBHOIO aHAJIN3a CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYpPbl FOPUINYECKOIO
TepMUHA 00pAaTUMCSI K TIOHITUIO Mukpogpetim-peghepenm. E.I'. benseBckas oTmeuaer,
YTO «IPH M3YUYCHUH CEMAHTHYECKON CTPYKTYpBI CIIOBA CIEAYET, MPEXK/E BCErO, YUUThI-
BaTh pe()epPEHTHYIO OTHECEHHOCTh 3HAUCHUSI — (PparMeHT JAeHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIN
o0o3HayaeT JaHHOE cloBO. DAKTUYECKH 3TO MHUKPO(pEHM JIEKCHYECKOro 3HAYCHHS
C TOM JIMIIb pa3HULEH, 4T0 MUKpO(peM, Oyayun S3bIKOBBIM SIBICHUEM, CTPYKTYPUPO-
BaH Oyarojaps ¢ukcanuu ero (okyca B mporecce HoMmuHanuuy. ClieoBaTeabHO,
(parMeHT 1eCTBUTEIBHOCTH, COOTBETCTBYIOIIN JIEKCHYECKOMY MUKpo(dpeiiMy, Ha3bl-
BaeTcsi MUKpodpeiiMmom-pedepertom (bemsieckast, 1992:195—196).

Onwupasich Ha JaHHYIO TEOPHIO, TMpeajaraeM CISAYIOIIY0 KiIacCU(UKAIHIO Ce-
MaHTHYECKHX CTPYKTYp IOPUAMYECKHX TEPMHHOB, KOTOpas OyAeT Jajnee pacCMOTpeHa
B CTaThe:

1) omHO3HAYHBIE TEPMUHBI;

2) TEpMHUHBI C MHOTO3HAYHON TOMOT€HHON CEMaHTUYECKON CTPYKTYPOIA;

3) TepMUHBI C IPOMEKYTOUYHBIM THUIIOM JIEKCEM;

4) reTeporeHHbIe CEMAHTUYECKUE CTPYKTYPBHI.

MartepuasioM ucciie10BaHus MOCITYKWIH O(UIUATIbHBIE FOPUIUIECKHE TOKYMEHTBI,
TEKCThI 3aKOHOB Ha aHIJIMICKOM U PYCCKOM f3bIKaX, bpuTaHCKUi HallMOHAIBHBIN KOp-
nmyc 1 HanmoHanbHbIH KopITyc pycckoro s3bika. Jlist ananms3a (yHKIMOHHPOBAHUS Tep-
MuHOB ucnionb3oBauch Oxford Advanced Learner’s Dictionary (nanee — OALD), Ho-
BbIii bonbmiolt anrno-pycckuii cinosaps (nanee — HBAPC), AHrio-pycckuil mosiHbIN
ropuandeckuit cnosaps 1 Black’s Law Dictionary (nanee — BLD). Hamu Obu10 BbIene-
HO 105 TepMHHOB, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX MPEJCTABIEHBI B IpUMepax Huxke. B uccie-
JIOBaHUH MPHUMEHSIIUCH METO/IbI IE(PUHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOHIIETITYaJIbHO-
T'0 U COIIOCTaBUTEIBHOTO aHAJIN3A.

3. TOMOreEHHbIE CEMAHTUYECKUE CTPYKTYPbI

Cunyuau, xorga passele JICB MHOro3HayHOTO €10Ba 0TOOpa)KatOT Pa3HbIE aCHEKThI
OJTHOT0 MHUKpO(dpeiiMa-pedepeHTa, MOKHO OIUCATh KaK OJHOPO/HBIE I FOMOI'€HHbIE
CEMaHTHUYECKUE CTPYKTYPBI.

1. Onno3HayHbIe cioBa. E.I'. benseBckas cuuTaeT, 4To OHO3HAYHBIE CJIOBA YaCTO
UCKJIFOYAIOTCS U3 PACCMOTPEHHSI CEMaHTUYECKUX CTPYKTYP, IOCKOJIBKY TaKUE JIEKCEMbI
HE UMEIOT CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpPbI KaK HepapXUYeCKH OPraHM30BaHHON CHUCTEMBI
B3aUMOCBSI3aHHBIX U B3auMoeiicTByronmx JICB. CMBICIOBYIO CTPYKTYpy JAaHHBIX €IU-
HHIl MOKHO PacCMaTpHBaTh KaK CUCTEMY MEPAPXUUYECKU OPraHW30BAaHHBIX, B3aUMOJEH-
CTBYIOIIMX M B3aMMOCBSI3aHHBIX MEJIbYAMIINX CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB. CMBICIIO-
BbI€ CTPYKTYpPbI OIHO3HAYHBIX €AWHUI] MO’KHO CUUTATh YACTHBIM CIIy4aeM B CEMaHTHYe-
CKOHM OpraHu3alUM CI0Ba — MHOKECTBAMHU, COCTOSLIMMH U3 OJHOTO 3JIEMEHTA, B TO
BpEMsI KaK CMBICJIOBBIE CTPYKTYpPbl MHOTO3HAUHBIX CJIOB — MHOKECTBA, COCTOAIINE 00-
nee yeM u3 ogHoro sneMenTa (bensiesckas, 1992:197—198).
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Paccmotpum, Hanpumep, TepmuH alimony. B cnoBape OALD naercst ciemyromast
nebuHUIMS naHnHoro TepmMuHa: alimony — the money that a court orders somebody to
pay regularly to their former wife or husband when the marriage is ended: He has to pay
alimony to his ex-wife (OALD).

HBAPC npepiaraer cienyroiiye BapuaHThl riepeBojia: 1. cogepxaHue; mponuTa-
HHE, TIPOKOPM; 2. aJTMMEHTBI; CyMMBI, BBIIIAYMBAEMbIE JKEHE HA €€ COIep)KaHHe Ha Bpe-
M3l pa3/IebHOTO KUTEIbCTBA CYNPYroB WK ObIBIIEH skeHe rmociie pazona (HBAPC).

B aHrno-pycckoM moysHOM IOPHIMUYECKOM CIIOBape alimony — copepKaHue, au-
MEHTBI; CyMMBI, BBITUIAYMBAEMBIC KEHE Ha €€ COACPKAHUE Ha BPeMs Pa3IelIbHOTO JKH-
TenbCcTBa cynpyroB (Mamyiss, 1993).

O0pammasice kK BLD, KOTOpPBIH TpaJUIIMOHHO CUNTAETCS aBTOPUTETHBIM IOpUHYE-
CKuM cioBapeM B oOnactu mpasa B CIIA, nHaxonum aeununuio alimony B ropuau-
geckoM auckypce: alimony (17 ¢) 1. A court-ordered allowance that one spouse pays
to the other spouse for maintenance and support while they are separated, while they
are involved in a matrimonial lawsuit, or after they are divorced; esp., money that a court
orders someone to pay regularly to his or her former spouse after the marriage has ended.
2. Scots law. ALIMENT (Garner, 2014).

Hcnone3ys bpuranckuii HannoHanpHeI Kopmyc ¥ HaunmonanbHbI KopIyc pyc-
CKOTO $I3bIKa, IPOCJICANM, KAKUM 00pa30oM JaHHBIN TEPMHUH PEAN3YETCs B PEUH:

That, thought Mr Holt, was that — but Mrs Holt had other ideas and some time later
applied through the courts for alimony. 5 ywen, ocmasus Enxe keapmupy co écemu éewja-

MU, — U 80pye NOIYHUL NOBeCmKY 6 cyo. bwiswias dcena nooasanra Ha anumeHmibl.
A onewun.

PaccmoTprM mpuMepb! yIOTpeOIeH s JaHHOTO TePMHUHA B O(UIMATIBHBIX JIOKYMEH-
tax CIIA u B TekcTax 3akoHOB P®D:
1t is the wife who is trying to get payment of the defaulted alimony and does not have
counsel.... Pooumenu enpaee 3akmouums COSNauUeHUe 0 COOEPICAHUL CEOUX HECOBEPULEH-
HOlemHux Oemell (coenauieHue 06 yniame aiuMeHmo8) 8 coomgemcmauu ¢ 2nasou 16 ua-
cmosuyezo Kooexca.

Taxkum 00pazoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO JaHHBIM TEPMUH UMEET OJHOPOIHYIO CEMaH-
THUUYECKYIO CTPYKTYPY ¥ TIPU €ro yHoTpeOJIeHUH aKIEHTUPYIOTCS OTAEIbHbIE CTOPOHBI
OJIHOI'0 H TOro ke 00o3Hayaemoro. Benen 3a E.I'. BenseBckoi oTMeTHM, 9TO «OO0JIBLIINH-
CTBO OZJHO3HAUHBIX CJIOB COBMAJAIOT C (ppeiiMaMu-pedepeHTaMu, KOTOpble MOXKHO Ha-
3BaTh Y3KUMHU U OTHOCUTENIBHO M30JMPOBAHHBIMU... OTHECEHHOCTb K Y3KOCHELUATIbHOM
cdepe yKka3pIBaeT Ha TEPMHUHOJIIOTHYHOCTh TaKUX JIEKCeM... [logoOHast «y3kasi Harpas-
JIEHHOCTB» 0003HAUYEHHsI PUBOJIUT K TOMY, YTO BOKPYT (poKyca MUKpodpeiiMa TpyTiu-
PYETCsl 3HAUUTENBHOE YHCIIO MPU3HAKOB, HEOOXOAUMBIX /ISl MICHTU(DHUKAIIMU 00BEKTa
(bensieBckas, 1992:199—203).

2. MHoro3HayHble romMoreHHble/In(pPy3Hbie ceMAHTHYECKHE CTPYKTYPbI.
JI.H. IlImeneB oTMEYaeT, 4TO «CEMAHTUYECKUE CTPYKTYPBI LIEJIOr0 Psijia CIOB XapaKTe-
PHU3YIOTCS TEM, YTO OTJEJIbHBIC 3HAUEHMSI, OTYETIIMBO OTIPaHUYMBAEMBIE APYT OT JIpyra
B ONpPEJENCHHBIX NO3ULMSX, B APYTUX MO3UIMAX OKA3bIBAIOTCSI COBMECTUMBIMHU, BBICTY-
HALMMU HepaszenbHo... [lonobHas quddy3HOCTs 3HaUeHMI MOXKET NMPOSBUTHCS, KO-
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HEYHO, TOJBKO B Cllydae MxX Tematudeckoil oomuocti» (IlImenes, 1973:77). Ilpencras-
nennas uaes J.H. IlImeneBa moguepkuBaet, uro B ciydae auddysHoctu sce JICB
MHOT'O3HAa4HOTO CJIOBA MPUHAJIEKAT OJHOMY MUKpodpermy-pedepenTy... [Ipu stom
CTPYKTYpa MUKpO(peiiMa MPaKTUIeCKH He M3MEHSETCs, HO Ha BHEITHEM YPOBHE MUK-
podpeiimMa BbIIEINISIOTCS HanOoJIee BaXKHbIE OT/EIbHbIE aCIIEKThl MUKpOQpeiiMa aHao-
TMYHO TOMY, KaK 9TO UMEET MECTO B IPOIIECCEe CEMaHTUUECKOTO Pa3BepTHIBAHMUS 3HAYe-
Hus Tipy ero aktyanuzanuu (bemsieBckas, 1992:210—212). Mbl cuntaeM, 4To ONMCAaHHOE
MPUMEHUTENBHO K IOPUAUYECKAM TEPMUHAM.

[puBenem npumep, rnaron abandon. OALD npeanaraer ciemyromnye AeOUHALAN:
1. to leave somebody, especially somebody you are responsible for, with no intention
of returning abandon somebody; 2. to leave a thing or place, especially because it is im-
possible or dangerous to stay; 3. abandon something; to stop doing something, espe-
cially before it is finished; to stop having something; 4. to stop supporting or helping
somebody; to stop believing in something; abandon somebody; 5. abandon yourself to
something; (literary) to feel an emotion so strongly that you can feel nothing else
(OALD).

B HBAPC npuBoautcs 5 3Ha4€HUI 3TOro TepMHUHA: 1. OTKA3bIBATHCS; OCTABIISATH;
2. caaBaTh; 3. IOKUAATh, OCTaBIISATh; CAMOBOJIBHO YXOAMTH (€ 1mocTa u T.11.); 4. 1op. oT-
KazaTbcs (0T COOCTBEHHOCTH, OT IpaBa U T.IL); 5. 3aKpbIBaTh; KOHCEPBUPOBATH (TIpe-
npusitue u T.11.) (HBAPC).

[Ipu ananuze cnoBa abandon, KOTOPBIM MPEICTABICH aHATU3UPYEMbIH TEPMUH,
YTOYHUM BOIIPOC O TOM, MOYKHO JIM OTHECTH K TepMHUHAM riaroi1. B paborax oTedecTBeH-
HbIX s3bIKOBe1oB A.B. Cynepanckoii, H.B. Ilononsckoii, H.B. Bacunsesoit (Cynepan-
ckas, [lomonbckas, Bacunbera, 2009), B.I1. lanunenko (B yactHocTH [JlanuneHko,
1977:38—51]) noka3aHo, YTO TEPMUHBI MOTYT OBITH IPECTABIIEHBI HE TOJIBKO MMEHAMU
CYLIECTBUTEIBHBIMH, HO U JIPYTUMU YacTsMu peud. B.M. Jleitunk ykaspiBaer Ha TpH
MoMeHTa: 1) B chepe TEpMHUHOB MPEINOUYTEHUE OTAAETCS UMEHHBIM CII0BOCOYETAHUAM
U CYILECTBUTENBHBIM B CHITY TOTO, YTO OCHOBHAs (DYHKIIMS TepMHHA — HOMHHATHBHAS,
peTpe3eHTaTHBHAS, U B POJIM Ha3BaHUS OOBEKTa YacTO BHICTYIAIOT CYIIECTBUTEIbHBIE;
2) BBIOOp YaCTH peuu JyIsl KCHOJIB30BaHMS B (PYHKIIMH TE€PMUHA OTPENIEISIETCS CHCTEMOMN
MIOHATUI U TEPMUHOCUCTEMOM, B YACTHOCTH T€M, KaKue OOBEKTHI, ONIEpaIluK JTHOO MpH-
3HAKH BBIIBUTAIOTCA 3/IeCh Ha MIEPBBIH IUIaH; 3) B TEKCTAX, OTHOCSIIMXCS K ONPEIeIeH-
HBIM 00JIaCTSIM 3HaHUS, T1Ie PYHKIMOHUPYIOT TEPMUHBI, OHH Yallle BCETO BHICTYMAIOT
B IJIaroJbHOW, aJbeKTUBHOH, a/BepOMambHOW, HO He B mMeHHOU (opme (JIeiHywk,
2007:59). Onupasice Ha MHEHUSI TEPMUHOBE/IOB M HA TIOMETHI OTPACIIEBbIX CIOBapeH,
OTHOCHM aHAIM3UPYEMBIN I11aroi abandon K TEpMUHAM.

PaccMoTpyM faHHBI IPpUMEDP B FOPUANYECKOM JUCKYpCe. AHIIO-PYCCKUM TOJIHBIN
IOPUIMYECKUH CIIOBaph MpeJiaraeT CIeIyIOIie CIOBapHbIE COOTBETCTBUS: abandon
1. oTka3bIBaThCs (OT MpaBa, MPUTSI3AHUSA U T.11.); OTKA3bIBATHCS OT UMYIIIECTBA B MOJIB3Y
CTpaxOBINMKa, a0aHAOHUPOBATH; 2. TIPEKPaIaTh; 3. OCTaBIATL (KEHy, JIeTei); 4. 3aKpbI-
BaTh (Mamyssiz, 1993).

BLD Beinensier 7 3Hauenuii: abandon, vb. (14 ¢) 1. To leave (someone), esp. when
doing so amounts to an abdication of responsibility. 2. To relinquish or give up with
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the intention of never again reclaiming ones rights or interest in. 3. To desert or go away
from permanently. 4. To stop (an activity) because there are too many problems and it is
impractical or impossible to continue. 5. To cease having (an idea, attitude, or belief);
to give over or surrender utterly. 6. To leave (a ship) because of sinking or the threat
of sinking. 7. Insurance. To surrender to the underwriters the insured’s interest in (the
insured property) while claiming payment for the total loss (Garner, 2014).

CrnenoBarenbHO, MOXKHO BbLACIUTH cieayronme JICB u npocneaurs ux akryanu-
3aIHI0, HCTIOJIB3Ys O(HUIIUATIBHBIE FOPHIMYSCKUE JOKYMEHTbI U bpUTaHCKUIT HAIIMOHATIb-
HBII KOPITyC S3bIKA:

JICB 1 — ocTtaBisite KOro-im6o: We have also considered the effect of the
surviving parent's decision to abandon the children after the killing of a spouse occurs
(Court of Appeals of Georgia);

JICB 2 — otka3bIBaThecsl OT mpaBa: Their public defence is that the system
brought together the industrial and political arms of the labour movement.: abandon
the block vote and you betray Labour's parentage (Bpumanckuii HAyuOHaIbHbill KOPRYc),
Years later, a successor railroad abandoned the right of way with federal approval
(Supreme Court of the United States 29);

JICB 3 — nokuaare: UN may abandon stricken Sarajevo (bputanckuii Haumo-
HaJIbHBIA KOPITYC);

JICB 4 — npekpamaTth AeSiTeIbHOCTh M3-32 HEBO3MOKHOCTH MPOJ0J/LKATH:
Hopes had risen on Thursday that China would abandon its block on talks on the pro-
posals and accept Hong Kong government representatives and influence in any nego-
tiating team with Beijing (bputaHcKkuii HAMOHATIBHBIN KopItyc); With regard to rumour,
if the ITC was more transparent concerning its use of discretionary powers, we would
all be able to abandon the science of speculation (BpuTaHCKMIA HAITMOHAIBLHBINA KOPITYC);
Kansas’ highest court, however, failed to address the issue of whether the Democratic
Party could abandon the race altogether — the statute does say, after all, that the party
“shall” replace the candidate (Kan. Court);

JICB 5 — npekpamarb BepuTb, ciaymiathb: The seemingly high cost of courses,
measured in terms of money, time and disruption, had led many practices to abandon
the idea of structured CPE altogether (bputaHCKUI1 HalIMOHAJIBHBIN KOPITYC);

JICB 6 — nokuaats (kopadab): Emergency locks were situated in most of the
main companionways and, in the event that they were forced to abandon ship, members
of the crew who were unable to reach a docking bay in time were assured of a moderate
chance of survival (bputaHCKH1 HAITMOHATILHBIN KOPITYC);

JICB 7 — oTKa3bIBaThCS OT YACTUYHO MOBPEKACHHOI0 32CTPAXOBAHHOI0 UMY-
IEeCTBA B M0JIb3y CTPAXOBOil KOMIIAHUM B 00MeH HA MoJIyYeHuUe MOJTHOI CTPaxoBoii
BBIIIATBI: A person’s intention to abandon his or her property may be established
by express language to that effect or it may be implied from the circumstances surround-
ing the owner's treatment of the property, such as leaving it unguarded in a place easily
accessible to the public (The Free Dictionary by Farlex).

Taxum ob6pazom, pazueie JICB crnoBa abandon oGpa3yroTcsi mepecTpoiKoi nim
nepepacipeaeIeHIeM 110 CTeNeHH Ba)KHOCTH OJHOTO M TOTO e Habopa ceMaHTHYe-
CKUX COCTABJISIOLIMX, YTO MBI IIOCTAPAEMCs MPEICTABUTH Ha cXeMe 1.
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JICB 1 ‘ 1 | 2 ‘ 3 ‘ 4 | 5 | 6 ‘ 7 ‘
nce 2 T [ 2 [ s [ « | s | s | 7 ]
()
1cB 3 ‘ 1 | 2 ‘ 3 ‘ 4 | 5 | 6 ‘ 7 ‘
»
JicB 4 ‘ 1 | 2 ‘ 3 ‘ 4 | 5 | 6 ‘ 7 ‘
nce s T [ 2 [ s [ « | 5 | s | 7 ]
JICB 6 ‘ 1 | 2 ‘ 3 ‘ 4 | 5 | 6 ‘ 7 ‘
»
nce7 ‘ 1 | 2 ‘ 3 ‘ 4 | 5 | 6 ‘ 7 ‘

Cxema 1. TEpPMUH C MHOrO3HA4YHOW FOMOrEHHOW CEMaHTUYECKO CTPYKTYPOI /
A polysemous term with a homogeneous semantic structure

B sToM ciyuae oTMeTHM, YTO OTIIMYMTENILHON 4epToi naHHOM nuddy3HOi cemaH-
THUYECKOW CTPYKTYpBI OKa3bIBaeTcs TO, uTo Bce JICB cooTHeceHb! ¢ OmHUM MUKPOQpEii-
MOM-pedepeHTOM (OTHOPOAHOCTh) — OMKA3bIBAMbC A, NpeKpawamys, ocmasisims. Ha-
OJr0/1aeTCsl OTHOCUTENILHO HEBBICOKAs CTETICHb MOJIMCEMUH. B KOHKPETHBIX pean3aLusix
Ha TIEPBBIN TJIaH BBIXOAT Pa3IMYHbIE aCIIEKThl 0003HaYaeMoro MUkpodperima-pede-
PEHTa, TIPU 3TOM OCTAJIbHBIC HE HEUTPATU3YIOTCS, @ MIEPEXOAAT B UMILUTUKALIUIO, OTXOIAT
Ha 3aaHuii ad. Hanbonee ynorpeOUTebHBIMUA B IOPUINYECKOM JUCKYPCE SBIISIOTCS
JICB 1, JICB 2 u JICB 4.

3. IlpomexyTouHbIii THI JieKceM. L[enblif psii IOpUINIECKUX TEPMUHOB BCJIET
3a E.I'. bensieBckoil MbI OTHOCHM K TIPOMEKYTOYHOMY THUITY, TaK KaK JaHHBIC TEPMUHBI
B IIEJIOM COXPAHSIOT FTOMOI'€HHOCTb CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPbI, HO IIPH 3TOM XapakTe-
PHU3YIOTCS ¥ OTIPECIICHHBIMU diieMeHTamMu reteporeHHocTH (bemsieBckast, 1992:215).

Paccmotpum cymectButensHoe omission, y kotoporo B OALD 3adukcupoBaHo
2 3nayenus: 1. omission (from something) the act of not including somebody / something
or not doing something; the fact of not being included / done. 2. a thing that has not
been included or done: There were a number of errors and omissions in the article
(OALD).

HBAPC npeanaraer cieayronye BapuaHThl IEpeBoia JaHHOIO TepMuHa: 1. mpo-
MyCK; 2. YIyIIeHHE, OIUIOIIHOCTD; 3. fop. O6e3neiicTBre (JODKHOCTHOTO JIMIA U T.I1.)
(HBAPC).

B anrno-pycckom NoiHOM IOpUAMYECKOM CIIOBAape HAXOAUM CIIETYIOIINE COOTBET-
CTBUsI TEpMHUHY omission — 1. ynyuieHue, 0e3a1eiCcTBHe, HECOBEPILIECHHE AECHCTBUS;
2. mponyck (B TekcTe); oTcyTcTBUE ynomuHaHusi (Mamynsia, 1993).

BLD npuBoaut nedunuimu: omission, #. (14 c) 1. A failure to do something; esp.,
a neglect of duty; 2. The act of leaving something out; 3. The state of having been left
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out or of not having been done; 4. Something that is left out, left undone, or otherwise
neglected (Garner, 2014).

Jlanee BBIIETNM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BaApUAHThI JAHHOTO TEPMHHA H ITPOCIIe-
JIMM UX aKTYaJIH3alHuio B PEYH:

JICB 1 — HeBbInoJiHeHHe 00s13aHHOCTeil, Oe3nnelicTBue: The but for test also
presents problems where the breach of duty consists of an omission to act (bputaHckuii
HallMOHAJIbHBIN KOPITyC);

JICB 2 — ynymenue: Judge Graber first contended that, to the extent that the
rule of Du Bo rested on the premise that the omission of an element from an indictment
was of jurisdictional significance, that premise was “directly eliminated” by this Court's
decision in United States v. Cotton, 535 U.S. 625 (2000) (US Supreme Court Briefs);
SIR — With regard to the cover of the Labour Party manifesto, I am not sure which in-
trigues me more: the omission of the flag of Northern Ireland or the inclusion of the
flag of Jersey (bputanckuil HaIMOHATBEHBIN KOPITYC);

JICB 3 — nponyck: His omission was converted into an act by the means stated
in Chapter 4 (Tam xe);

JICB 4 — npeneope:xenne: This is some unlawful action or omission endan-
gering or interfering with the lives, comfort, property or common rights of the public
(Tam xe).

[TorrpoGyem npencTaBUTh 3TO CXeMaTHYHO (cxema 2).

JICB 1 — ¢dppeim
«be3nencTeme»

Omission

NICB 2, 3, 4 — ¢ppeiim
«MPOMyCcK»

Cxema 2. TepMUH C NPOMEXYTOYHbBIM TUMOM NIEKCEM /
A term with the intermediate type of lexemes

Kak mb1 BuguM, JICB 2, JICB 3 u JICB 4 cootBetcTBYIOT 0HOMY (hpeiimy-pede-
PEHTY, pa3aMuMs KacaroTcs TOJIbKO cTeneHH «ymyuieHus». JICB 1 B nanHoM ciydae co-
OTBETCTBYET HECKOJIbKO Jipyromy ¢peiimy-pedepenty. [Ipu Hanoxxenuu ¢ppeitmon-pede-
PEHTOB MPOCIIEKUBACTCS IBHOE coBnaieHue ¢pperimoB-pedepenToB. OHU TOMOTEHHBI
U TeTEPOreHHbI OJJHOBPEMEHHO, pe(epeHThl pa3Hble, HO MOX0XKHUE, a €AMHCTBO 3PUTEb-
HOT'0 IPE/ICTABJICHUS Ha J0S3bIKOBOM YPOBHE 00BEIMHSET UX B OJMH Kjacc.

4. TETEPOrEHHbIE CEMAHTUYECKUE CTPYKTYPbI

PaccmarpuBasi CEeMaHTUUECKYIO CTPYKTYPY FOPHIMUECKOIO TEPMHHA C KOTHUTHUB-
HOW TOYKH 3pEHMSI, BBIICIUM FE€TEPOreHHbIE CEMAHTUUECKUE CTPYKTYpBI, T.€. «CEMaH-
TUYECKHE CTPYKTYPBIL, B KOTOPbIX JICB cOOTBETCTBYET HE OHOMY, & IByM WJIX HECKOJIb-
kUM  (pelimaM-pedepeHTaM, COCTABISIIOT B AHIVIMICKOM SI3bIKE OOJIBIIMHCTBO U
peanm3yIoT ,,KIaCCHUECKYIO* TOJIMCEMHUIO, KOTIa 3BYKOBOM (hOpMe COOTBETCTBYET He-
CKOJIBKO Pa3HBIX KJIACCOB OOBEKTOB, pacCMaTpUBAEMbIX B JAHHOW SI3BIKOBOH cuCTEMe
Kak oJiHa ceMaHTH4ueckas kareropus» (bensieckas, 1992:216—217).
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B o01mem paspsijie TeTeporeHHbIX CeMaHTUYECKUX CTPYKTYP MOXHO BBIJICIIUTD HE-
CKOJIBKO BH/JIOB.

1. Ipexne Bcero, BBIIENSAIOTCS IeTEPOreHHbIE CEMAaHTHUECKHE CTPYKTYPHI, y KO-
TOPBIX «Bce (WK, IO KpaliHel Mepe, nmoasisitoniee 0onbmHcTBO) JICB cooTBeTCTBYIOT
pa3HbIM (peiimam-pedepentam» (Tam xe).

Hampumep, cymectButensHoe collateral — property or something valuable that
you promise to give to somebody if you cannot pay back money that you borrow
(OALD).

HBAPC npemaraer 2 3HadeHus: 1. poACTBEHHUK WM POACTBO MO OOKOBOM JIMHUM;
2. kom. nononuurensHoe odecneuenue (HBAPC).

AHTTIO-pYCCKHIA TTOJIHBINA IOPUAMYECKUI CIIOBAph JaeT CIeNyIoIne 3HaYeHus col-
lateral — 1. mO06GOYHBINA; KOCBEHHBIH; 2. POACTBO/POJICTBEHHUK 110 OOKOBOM JIMHUM;
3. IOTIOJHUTENBHBIN, BCTIOMOTATEIbHBIN, MTapajuieNIbHbIN; JOMOIHUTEIbHOE obecreyde-
Hue (Mamynsn, 1993).

BLD npemaraer cnemyromme nebunuimu collateral (17 ¢) 1. A person collaterally
related to a decedent. 2. Property that is pledged as security against a debt; the property
subject to a security interest or agricultural lien (Garner, 2014).

Takum o6pazom, ynaetcs Beraenuts 2 JICB. 3nech ke paccMOTpUM MpUMEPHI:

JICB 1 — poacrBenHblii, 00k0Boii (0 poactse): A collateral heir is one who is
not of the direct line of the deceased, but comes from a collateral line, as, a brother, sis-
ter, an uncle and aunt, a nephew, niece, or cousin of the deceased (The Free Dictionary
by Farlex);

JICB 2 — 3anor: Using this as collateral the partners secured and bought the
stock for Hyndland Street's Clan Skates (bputanckuii HalIMOHATBLHBIA KOPITYC).

OueBuano, uto Bce JICB — pasnblie dpeitmbl-pedepeHThl, HO PHU 3TOM HET Ha-
pYyILIEHHs] KOTHUTUBHON MOJIEIH JIeKceMbl. KOTHUTHBHAS MOJICTIhb OCHOBBIBACTCS HA 3a-
JIO)KEHHOH B HEH HIee associate — «TOBApUIL, TTApTHEP», CMBICIT KOTOPOI 3aKIro4YaeTcs
B TIIPEJICTaBICHUH 00 OKa3aHWM ITOMOIIH, KOTOpBIi 00benunseT Bce JICB nexkcemsr (cum.
cxema 3).

NICB 1 — dppenm
«POACTBEHHUK»

Collateral \:
JICB 2 — dpenm

«3anor»

-

Cxema 3. [eTeporeHHas cemaHTmnyeckasa cTpyktypa, tun 1/
A heterogeneous semantic structure, type 1

2. Bropoii Bug cemepozennoil cemanmuyeckoit cmpykmypol — xorja pao JICB
AGNAIOMCA 0003HAUEHUAMU CAMOCHOAMENbHBIX (peiimos-pehpepenmos (bensies-
ckas, 1992:218—219).

Hanpumep, cymectBurensHoe charge, Kak o0uieynoTpedurensHoe cioBo. Ob6pa-
tumest K OALD: 1. charge (for something) the amount of money that somebody asks for
goods and services. 2. (North American English, informal) = account (3), charge account,
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credit account. British English also credit account, (North American English also charge
account) an arrangement with a shop / store or business to pay bills for goods or services
at a later time, for example in regular amounts every month. 3. [countable, uncountable]
an official claim made by the police that somebody has committed a crime. 4. a state-
ment accusing somebody of doing something wrong or bad. 5. a position of having con-
trol over somebody / something; responsibility for somebody / something. 6. (formal
or humorous) a person that you have responsibility for and care for. 7. the amount of
electricity that is put into a battery or carried by a substance. 8. the act of putting elec-
tricity into a battery or the time when this happens. 9. a sudden rush or violent attack,
for example by soldiers, wild animals or players in some sports. 10. the amount of
explosive needed to fire a gun or make an explosion. 11. the power to cause strong
feelings. 12. (formal) a task or duty (OALD).

Brigenum JICB mcxons u3 ganasix OALD: JICB 1 — nena; JICB 2 — cuer;
JICB 3 — odunmansHoe TpeboBanue, uck; JICB 4 — o6Bunenue; JICB 5 — KOHTpOIb,
OTBeTCTBEHHOCTR; JICB 6 — nmmio, Haxosieecs Ha noreuennw; JICB 7 — konudecTBo
sHeprun; JICB 8 — npouecc nonaun snexkrpudectsa; JICB 9 — BHe3anHbIN HATHUCK;
JICB 10 — xonuuectBo B3pbiBUaToro seulectsa; JICB 11 — sHeprusi, cuia, BbI3bIBa-
romas ayBcTBa; JICB 12 — 3amanue, o0s13anHOCTh. OTOOpA3UM JaHHBIC HAa CXeMe 4.

®dpeim «aeHbrn» — Ppeiim «cHeT» —
NCB 1 NcB 2

dpeiim «oduumnansHoe
TpeboBaHue» — JICB 3;
®Ppeiim «06BUHEHME» —
dpeiim «OTBETCT- JicB 4
BeHHOCTb» — JICB 5

®dpeiim «yenoBek
Ha noneyeHnmn» —

JICB6
= ®dpeiim «npouecc
dpeliim «anekTpu-
Charge qg’cmo:— )'ICE 7 noJayvn anekTpu-
\ yectBa» — JICB 8
®dpeiim «HanageHne» —
JICB9

®dpeliim «B3pbIBYATOE
BewecTso» — JICB 10

®dpeiim «cunbHoe
yyBcTBO» — JICB 11

NcB 12

®dpeiim «3agaHne» — ’

Cxema 4. [eTeporeHHasi cemaHTnyeckasa cTpykTypa, Tun 2 — OALD /
A heterogeneous semantic structure, type 2 — OALD

Kak BuiHO 13 MOTy4eHHOM CXeMBbl, 001IeyoTpeOuTenbHas ieKkceMa charge sBIIs-
eTcsl MoJInCeMaHTHYHOH, B koTopoit JICB 1 (kyna Bxoaut JICB 2), JICB 5 (xyna Bxo-
qut JICB 3, JICB 4 u JICB 6), JICB 7 (xyna sxonut JICB 8), JICB 9, JICB 10, JICB 11
u JICB 12 sBisiroTcst 0003HaYEHUSIMH CaMOCTOSITENBHBIX (hpeiiMOB-pedepeHTOB.
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Janee npoaHanm3upyeM IOPUIMYECKUI TePMUH charge. B AHIII0-pycCKOM TOTHOM
IOPUIMYECKOM CJIOBape HaXOMM BapHaHTHI IIepeBoia TEpMUHA charge: 1. oOpeMeHeHre
BeIlM; OOPEMEHSTh Belllb; 0OPEMEHATH 3aJI0rOM; 3aJ0r0BOE MPaBo; 2. 0053aTENbCTBO;
00513aHHOCTh; OTBETCTBEHHOCTD; 3. BMEHAThH B 005A3aHHOCTD, BO3JIaraTh OOSI3aHHOCTb;
NpeHICcCanue; MpeANChBaTh; TpeOoBaHKe; TPeOOBaTh; MOPYUYCHHUE; OPyUaTh; 4. 0OBU-
HEHUE; MyHKT OOBUHEHUS; OOBHHSATH; 5. apryMEHTAIIUSI B ICKOBOM 3asIBJICHUU B OIPO-
BEP)KECHUE TPENIOIaraeMbIX JOBOJAOB OTBETUHMKA; 6. MMCbMEHHAs JeTanu3aius Tpedo-
BaHUI CTOPOHBI 1O JAEIY; 7. 3aKII0YUTEIbHOE 00pallieHne CyIbH K PUCSKHBIM (neped
sbiHeceHuem epouxkma); 8. oOpalieHne B3bICKaHus;, 9. 3aBebIBAHUE; PYKOBOJICTBO; I10-
neyenue; Beaenue; 10. im0, HaxosIIeecs Ha nmoneveHuy; 11. eHa; Ha3HavYaTh LeHY;
pacxo[; Bo3JaraTh pacxof (Ha Ko2o-1.); HAYMCIEHNUE; HAYKCIIATh; COOp; HAJIOT; 00JIararh;
12. HanmyTCTBOBaHME NMPUCSHKHBIX 3acenaTeneit npeacenarenem cyaa (Mamymss, 1993).

BLD naer cnenyromue nepunnimun: charge (13 ¢) 1. A formal accusation of an of-
fense as a preliminary step to prosecution. Also termed criminal charge. 2. An instruction
or command. 3. JURY CHARGE <review the charge for appealable error>. 4. An as-
signed duty or task; a responsibility. 5. An encumbrance, lien, or claim. 6. A person or
thing entrusted to another’s care. 7. Price, cost, or expense. 8. Parliamentary law. A delib-
erative assembly’s mandate to a committee. — Also termed committee jurisdiction
(Garner, 2014).

[Tpu ananu3e naHHBIX AeUHUIMNA MOXKHO BbLIeUTh cienytomue JICB u npocrne-
IUTH yIOTpeOIeHNne JaHHBIX TEPMUHOB, UCIIONB3YS O(pUIIHAIbHBIE FOPHINYECKUE J0-
KyMEHTBI U bpUTaHCKHI HALIMOHAJIBHBII KOPITYC:

JICB 1 — o0BUHMTEJbHBIH aKT, 00BMHEHHE B COBEPLICHUH NMPeCTYIICHUS:
A MURDER charge against a man who stabbed a burglar was dropped yesterday (bpu-
TAaHCKUI HAIIMOHAJILHBIN KOPITYC);

JICB 2 — uHcTpykums, HacraBjenme: The girl handed her charge to Nanny,
who immediately straightened the child's dress and re-tied her hair ribbon (Tam xe);
In support of that assertion, the State contends that a defendant who has been acquitted
of a charge after a trial cannot validly waive his double jeopardy rights as to that charge
to allow the charge to be reinstated, even if the defendant does so as part of a counseled
guilty plea in which a higher level of offense is being dismissed (Appellate Court of
[llinois);

JICB 3 — «HamyTcBOBaTh NPUCSIKHBIX»: Not until 1717 did he appear in print,
with a grand jury charge denouncing Jacobites (bputanckuii HaMOHAEHBINA KOPITYC);

JICB 4 — otBercrBeHHocTh: Thus if a bailee negligently allows goods in his
charge to be destroyed the plaintiff's loss is just the same as if the bailee had wrongfully
sold them to a third party but there is no conversion because the negligent (as opposed
to deliberate) destruction is not an assertion of any rights in the goods (bputanckuit
HaIIMOHAJIBHBIN KOPITYC);

JICB 5 — 3aknanuas: It is not argued that under English company law, or under
the English law of mortgage, a foreign company, that is a company not formed and regis-
tered under the Companies Acts, lacks the requisite legal capacity to enter into a deben-
ture secured by a floating charge on property both in England and abroad and confer-
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ring a power to appoint a receiver and manager over the whole, or substantially the
whole, of its property (Tam xe);

JICB 6 — nopyuenue: Given his head at the Republican convention of 1952 he
accused the Democrats of having been in charge of ‘twenty years of treason’, a phrase
which stuck, much to the Republican advantage (Tam xe);

JICB 7 — uena, croumoctb: This chapter does not prohibit a physician from
supplying a pharmaceutical sample to a patient free of charge if, in the physician's opin-
ion, it is advantageous to the patient, in adhering to a course of treatment prescribed
by the physician, to receive the sample (Texas Occupations Code 30);

JICB 8 — nopy4enusi copemiateabHoi AccamOiuen: The Committee’s jurisdic-
tion covers all exterior areas of the University Grounds. In carrying out its charge,
the Committee is responsible for... (University Committees).

Cxemy (peiiMOB, BXOIISIINX B CYIIECTBUTENBHOE charge (FOPUAMYECKHA TEPMUH),
MOYKHO MPEICTaBUTH CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

®dpeiim
«0BBUHEHNE» —
NcB 1
®dpeiim -
«OTBETCTBEHHOCTb» — Ppeiim «HanyTCTBOBaTS
1B 4 npUCsXHbIX» — JICB 3
dpeitm dpeitm «nopyyeHne» —
Charge «HacTaBneHne» — NICB 6
NCcB 2
q)pef/]M «opyvyeHne
accambnen» — JICB 8
Dpeitm «aeHbr» — ®peiim «3aknanHas» —
nce7 NICB 5

Cxema 5. 'eTeporeHHas cemaHTu4eckas cTpykrypa, Tun 2 — BLD /
A Heterogeneous semantic structure, type 2 — BLD

Taxum o6pazom, JICB 2, JICB 3, JICB 6, JICB 8 06pa3ytoT roMOTeHHYIO CEMaHTH-
YECKYIO 30HY, CBA3aHHYIO C OTPaKEHHEM Pa3lIMUHbIX acleKTOB (hpeiiMa «HacTaBICHUEY,
JICB 5 u JICB 7 Taxxe oToOpaxkaroT acnekTsl ¢peiima «aeHsru», JICB 1 otHocutcst
K onrcanuio ¢ppeiima «ooBuHeHHe», a JICB 4 otoOpaxaer ¢ppeiiM «OTBETCTBEHHOCTDHY.
CoBMeleHre HECKOIBKUX COMPSHKEHHBIX TOMOT€HHBIX MOACTPYKTYP M HECKOJBKUX Ca-
MOCTOSITEBHBIX (PpeiiMOB (HhOPMUPYET OOLIYIO TeTePOreHHYI0 CEMAaHTUYECKYIO CTPYK-
TYPY FOPUAMYECKOTO TEPMUHA.

OtMeTHM, 9TO MPUBOJMMBIE HAMH JaHHbIE OTIMYAIOTCS JAPYT OT Apyra. Mbl mpo-
BOJIWJTM COTIOCTABJICHHE, MOJIBb3YSACh PA3IMYHBIMU CIIOBAPSIMU, U BBUIY OTCYTCTBUS 3a-
KOHOMEPHOCTH B JIEKCHKOTpaQUIECKOM HHTEPIPETAIIMH 3aMETHIIN PA3HOTIIACHS MEKTY
croBapsiMu. CunTaem, 4To JUIs BEPHOTO aHAJM3a FeTePOreHHOM CEMaHTHYECKOH CTPYK-
TYpbI TEPMUHA HEOOXOIUMO HCIIOJIb30BATh HECKOJIBKO UCTOYHUKOB.
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5. SAKJTIO4HEHUE

B naHHO# cTaThe MBI IPE/ICTABIIM PE3YJIbTAThl AaHAIN3a CEMAHTUYECKOM CTPYKTY-
pbl opuaueckoro TepmuHa ¢ nosunui E.I'. benseBckoli — BbleNIeH NIEpeYeHb CeMaH-
TUYECKUX CTPYKTYP IOPUINYECKHX TEPMUHOB: 2OMOCEHHbIE CEMAHMUYECKUE CIMPYKM)-
pbl, B KOTOphIX pa3zHeie JICB MHOro3Ha4yHOTrO CiioBa OTOOPa)KalOT pa3HbIE acCTEKThI
0JHOTO MHKpodpeiima-pedepenTa, BKIOYAONNE 0JHO3HAYHBIE TEPMUHBI, TEPMHHBI
C MHOTO3HaYHON TOMOI€HHOW CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpPOM, TEPMHUHBI C IPOMEKYTOU-
HBIM THIIOM JIEKCEM, U cemepo2eHHble cemManmuieckue cmpykmypult, B Kotopsix JICB
COOTBETCTBYET HE OJJHOMY, a IByM WJIM HECKOJBKUM (hpeiiMam-pedepeHTam, peau-
3YIOIUE KIIACCUYECKYIO» ITOJIMCEMHUIO.

Pesynbprarhl npoBeieHHOro aHanu3a GpeiMOB MOKA3alu, YTO OHU OPraHU30BbI-
BAIOTCS B CIIOKHYIO HEPAapXHUYECKYIO CUCTEMY, T1ie Ha (oHe OOIIeil «KapTUHBD) Tpe-
MeTa WIN JIeHCTBUS «BBIIEISIIOTCS» ONpPE/eTeHHbIe TEPMHUHAbI, KOTOPbIE OTIMYAIOT
JTAHHOE 0003HAUCHHE OT CEMAHTHYECKU OMu3Kux emMy. ConocTaBUTENbHBIN aHAIN3 MO-
Ka3aJl, 4YTO TEPMUHBI B IOPUAMYECKOM JAUCKYpPCE HE BCETAA SIBISIFOTCS. OJJHO3HAYHBIMH,
UM CBOWCTBEHHA IOJIMCEMHUS, YTO B CBOIO OYEpPe/ib MPE/ICTABIISIET CEPbE3HbIE TPYAHOCTH
JUIS IEPEeBOJIA, YTO Mbl PACCMOTPUM B CBOMX AAJIbHEHIINX paboTax.

[Tono6HOrO poaa uccieqoBaHus MPeACTaBISIOTCS NEPCIEKTUBHBIMU, TOCKOJIBKY
OHU HO3BOJISIIOT YTOYHUTh CEMAHTUKY HE TOJIBKO OJHO3HAUHBIX, HO U MHOTO3HAYHBIX
(monMceMaHTUYHBIX ) TEPMUHOB.

PesynbTathl ncciieoBaHus MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B JIEKCUKOIpapruecKon
NPaKTUKE, B MPEMOIaBaHIN aHTIIUICKOTO SI3bIKA CTYJIEHTaM IOPUINYECKHX (DaKyJIbTETOB,
B [IPENOAABAHUH TEOPUH U MTPAKTUKU NEPEBOAA.
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SEMANTIC STRUCTURE
OF THE LEGAL TERM

Ekaterina Kulevskaya, Nadejda Dudik

Moscow State Linguistic University
38, Ostozhenka Str., 119034, Moscow, Russia

The article examines the semantic structure of the legal term. Nowadays, with the rapid development
of cross-cultural communication, people, while pursuing their professional career, learn specific languages,
including the language of law, with terms being its important component. Terms can often impede the
process of successful cross-cultural communication so teaching cross-cultural communication, according
to many researchers, including P. Cranmer and K. Koskinen, is immensely important. The article aims
to demonstrate that a legal term, a word or phrase used in legislation, is a generalized name for a legal
concept that may lack a precise meaning in practice as it is polysemous. To proof this statement, the semantic
structure of the legal term is studied from the cognitive point of view. The key terms (term, frame, lexico-
semantic variant of a word, microframe (reference category)) are defined at the beginning of the article.
The article also describes the classification of various semantic structures of terms developed by Prof. Be-
lyayevskaya, based on an analysis of the cognitive foundations of the typology of semantic structures as
well as on the classification of meanings. They are homogeneous semantic structures, with different lexico-
semantic variants of a polysemous word representing different aspects of one microframe; these structures
include monosemous terms, polysemous terms with a homogeneous semantic structure, and terms with
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the intermediate type of lexemes. Heterogeneous semantic structures are semantic structures, with a lexico-
semantic variant of a word representing two or more reference categories rather than one category; these
structures are considered to be “classical” polysemy. Two types of such structures are introduced in the
article, with examples of the actualization of their lexical meaning in speech being analysed (there were
used examples from the British and Russian National corpora; official legal documents and English and
Russian law texts) and polysemy of legal terms being explained. The research is based on legal terms re-
presented in Oxford Advanced Learner’s Dictionary, New Large English-Russian Dictionary, English-
Russian Comprehensive Law Dictionary and Black’s Law Dictionary. The study implements definitive,
contextual, conceptual, and contrastive analyses. The results of the study may be used in lexicography,
in teaching English to law students and in translation and interpreting training.

Key words: legal term; microframe; microframe (reference category); semantic structure; English
language; Russian language
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